
KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1251/2008

(2008. gada 12. decembris),

ar ko īsteno Padomes Direktīvu 2006/88/EK attiecībā uz nosacījumiem un sertifikācijas prasībām par
akvakultūras dzīvnieku un to produktu laišanu tirgū un importu Kopienā un nosaka pārnēsātājsugu

sarakstu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 24. oktobra Direktīvu
2006/88/EK par akvakultūras dzīvniekiem un to produktiem
izvirzītajām dzīvnieku veselības prasībām, kā arī par konkrētu
ūdensdzīvnieku slimību profilaksi un kontroli (1), un jo īpaši tās
17. panta 2. punktu, 22. pantu, 25. pantu un 61. panta 3.
punktu,

tā kā:

(1) Direktīvā 2006/88/EK noteiktas dzīvnieku veselības
prasības, kas piemērojamas akvakultūras dzīvnieku un
to produktu laišanai tirgū, importam un tranzītam caur
Kopienu. No 2008. gada 1. augusta ar Direktīvu
2006/88/EK atceļ un aizstāj Padomes Direktīvu
91/67/EEK, kura attiecas uz dzīvnieku veselības nosacīju­
miem, ar ko reglamentē akvakultūras dzīvnieku un
produktu laišanu tirgū (2).

(2) Saskaņā ar Direktīvu 2006/88/EK akvakultūras dzīvnieks
ir jebkurš audzētavā vai gliemju audzēšanas zonā audzēts
ūdensdzīvnieks, tostarp dekoratīvs ūdensdzīvnieks,
jebkurā tā attīstības stadijā, tostarp olšūnas un sperma/­
gametas, ietverot jebkādu ūdensdzīvnieku, kas iegūts
savvaļā un paredzēts audzētavai vai gliemju audzēšanas
zonai. Ūdensdzīvnieki ir zivis, gliemji un vēžveidīgie.

(3) Komisijas 1999. gada 27. jūlija Lēmumā 1999/567/EK,
ar ko nosaka Padomes Direktīvas 91/67/EEK 16. panta 1.
punktā minētā sertifikāta paraugu (3), un Komisijas 2003.
gada 23. maija Lēmumā 2003/390/EK, ar ko nosaka
īpašus nosacījumus, ar kādiem laiž tirgū akvakultūras
dzīvnieku sugas, kas tiek uzskatītas par neuzņēmīgām
pret noteiktām slimībām, un to produktus (4), noteikti
īpaši noteikumi akvakultūras dzīvnieku laišanai tirgū,
ietverot sertifikācijas prasības. Komisijas 2003. gada
14. novembra Lēmumā 2003/804/EK, ar ko nosaka dzīv­

nieku veselības nosacījumus un sertifikācijas prasības
attiecībā uz mīkstmiešu, to olšūnu un gametu ievešanu
tālākai audzēšanai, nobarošanai un izklāšanai jaunā vietā
vai lietošanai cilvēku uzturā (5), Komisijas 2003. gada
21. novembra Lēmumā 2003/858/EK, ar ko nosaka dzīv­
nieku veselības nosacījumus un sertifikācijas prasības
audzēšanai paredzētu dzīvu zivju, to ikru un gametu,
kā arī cilvēku uzturam paredzētu akvakultūras zivju un
to produktu ievedumiem (6), un Komisijas 2006. gada
20. septembra Lēmumā 2006/656/EK, ar ko nosaka dzīv­
nieku veselības nosacījumus un sertifikācijas prasības
dekoratīvo zivju importam (7), noteikti nosacījumi akva­
kultūras dzīvnieku importam Kopienā. Ar minētajiem
lēmumiem tiek īstenota Direktīva 91/67/EEK.

(4) Direktīvā 2006/88/EK noteikts, ka, ievedot dzīvniekus
dalībvalstī, zonā vai iecirknī, kas pasludināti par slimības
neskartiem saskaņā ar minēto direktīvu vai uz ko attiecas
uzraudzības vai izskaušanas programma, akvakultūras
dzīvnieku laišana tirgū ir atkarīga no dzīvnieku veselības
sertificēšanas. Līdz ar to ir atbilstīgi šajā regulā noteikt
sertifikācijas prasības un vienota parauga dzīvnieku vese­
lības sertifikātus, aizstājot tās sertifikācijas prasības, kas
noteiktas Direktīvā 91/67/EEK un minētās direktīvas īste­
nošanas lēmumos.

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa
Regulā (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas
noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (8),
pārtikas apritē iesaistītajiem tirgus dalībniekiem noteikti
īpaši noteikumi attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtikas
produktu higiēnu, tostarp iepakojuma un marķēšanas
prasības. Šajā regulā paredzētās dzīvnieku veselības serti­
fikācijas prasības tādu akvakultūras dzīvnieku un to
produktu laišanai tirgū un importam, kas pirms lieto­
šanas pārtikā paredzēti turpmākai apstrādei, ievērojot
dažus nosacījumus, nav attiecināmas uz dzīvniekiem un
to produktiem, kas iepakoti un marķēti saskaņā ar
Regulu (EK) Nr. 853/2004.

(6) Direktīvā 2006/88/EK izvirzīta prasība dalībvalstīm
nodrošināt, ka dekoratīvo ūdensdzīvnieku laišana tirgū
neapdraud ūdensdzīvnieku veselības stāvokli attiecībā uz
minētās direktīvas IV pielikuma II daļā norādītajām neek­
sotiskajām slimībām.
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(7) Dekoratīvie ūdensdzīvnieki, ko laiž Kopienas tirgū un kas
paredzēti tādām iekārtām, kuras nav tiešā saskarē ar
dabiskajiem ūdeņiem, proti, slēgtām dekoratīvo dzīvnieku
iekārtām, nerada minētos riskus citām Kopienas akvakul­
tūras nozarēm un savvaļas dzīvnieku resursiem. Tāpēc
šajā regulā dzīvnieku veselības sertificēšana nav jāparedz
minētajiem dzīvniekiem.

(8) Lai par slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām paredzētu
dekoratīvo ūdensdzīvnieku pārvietošanu valsts teritorijā
sniegtu informāciju tām dalībvalstīm, kuru visa teritorija
vai noteiktas to zonas vai iecirkņi ir pasludināti par
vienas vai vairāku tādu neeksotisko slimību neskartiem,
pret kurām dekoratīvie ūdensdzīvnieki ir uzņēmīgi, par
šādu pārvietošanu jāziņo, izmantojot Traces sistēmu, kas
paredzēta Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvā
90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām
pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienā iekšējā tirdznie­
cībā ar noteiktiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem,
lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un kas ieviesta ar Komisijas
2004. gada 30. marta Lēmumu 2004/292/EK par Traces
sistēmas ieviešanu (2).

(9) Pārvietošana Kopienas teritorijā no slēgtām dekoratīvo
dzīvnieku iekārtām uz atklātām dekoratīvo dzīvnieku
iekārtām vai savvaļu var radīt nopietnu risku citām
Kopienas akvakultūras nozarēm un nav pieļaujama bez
dalībvalstu kompetento iestāžu atļaujas.

(10) Direktīvā 2006/88/EK noteikts, ka gadījumā, ja attiecībā
uz akvakultūras dzīvniekiem vai savvaļas ūdensdzīvnie­
kiem saņemts direktīvas IV pielikuma II daļā norādītas
eksotiskas vai neeksotiskas slimības apstiprinājums, un
gadījumā, ja konstatētas jaunas slimības, dalībvalstīm
jāveic konkrēti obligātie kontroles pasākumi. Turklāt
minētajā direktīvā dalībvalstīm noteikta prasība nodro­
šināt, ka gadījumā, ja dzīvniekiem atļauts pamest terito­
riju, kurā ieviesti šādi kontroles pasākumi, akvakultūras
dzīvnieku laišana tirgū ir atkarīga no dzīvnieku veselības
sertificēšanas.

(11) Tāpēc šajā regulā jānosaka dzīvnieku veselības nosacījumi
un sertifikācijas prasības akvakultūras dzīvnieku un to
produktu sūtījumiem, ko izved no dalībvalstīm, zonām
vai iecirkņiem, kuros ieviesti slimību kontroles pasākumi.

(12) Direktīvā 2006/88/EK dalībvalstīm noteikta prasība
nodrošināt, ka akvakultūras dzīvniekus un to produktus
Kopienā ieved tikai no tām trešām valstīm vai to daļām,
kas minētas saskaņā ar minēto direktīvu izveidotajā
sarakstā.

(13) Akvakultūras dzīvnieku imports Kopienā atļaujams
vienīgi no tām trešām valstīm, kurās ieviesti tādi tiesību
akti un kontroles sistēma dzīvnieku veselības jomā, kas
līdzvērtīgi Kopienā īstenotajiem. Tāpēc ar šo regulu jāiz­
veido saraksts ar tām trešām valstīm, teritorijām, zonām
vai iecirkņiem, no kuriem dalībvalstīm atļauts Kopienā
ievest akvakultūras dzīvniekus audzēšanai, izklāšanas
zonām, audzētavām makšķerēšanai un atklātām dekora­
tīvo dzīvnieku iekārtām. Tomēr slēgtām dekoratīvo dzīv­
nieku iekārtām paredzētas noteiktas dekoratīvās zivis,
gliemjus un vēžveidīgos Kopienā jāļauj importēt no
trešām valstīm, kuras ir Pasaules Dzīvnieku veselības
organizācijas (OIE) dalībnieces.

(14) Trešām valstīm un teritorijām, kurām, pamatojoties uz
sabiedrības veselības apsvērumiem, atļauts eksportēt uz
Kopienu akvakultūras dzīvniekus, jāatļauj eksportēt uz
Kopienu arī saskaņā ar šīs regulas dzīvnieku veselības
nosacījumiem. Tāpēc akvakultūras dzīvniekus un to
produktus, kas paredzēti lietošanai pārtikā, jāļauj
importēt Kopienā vienīgi no tām trešām valstīm, terito­
rijām, zonām un iecirkņiem, kas ietverti sarakstā, kurš
izstrādāts saskaņā ar 11. panta 1. punktu Eiropas Parla­
menta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulā (EK) Nr.
854/2004, ar ko paredz īpašus noteikumus par lietošanai
pārtikā paredzētu dzīvnieku izcelsmes produktu oficiālās
kontroles organizēšanu (3).

(15) Minētie saraksti atrodami I un II pielikumā Komisijas
2006. gada 6. novembra Lēmumam 2006/766/EK, ar
ko izveido to trešo valstu un teritoriju sarakstu, no
kurām atļauts ievest gliemenes, adatādaiņus, tunikātus,
jūras gliemežus un zvejniecības produktus (4), un pārejas
periodam līdz 2009. gada 31. decembrim – Komisijas
2005. gada 5. decembra Regulā (EK) Nr. 2076/2005,
ar ko nosaka pārejas noteikumus Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulu (EK) Nr. 853/2004, (EK) Nr. 854/2004
un (EK) Nr. 882/2004 īstenošanai un ar ko groza Regulas
(EK) Nr. 853/2004 un Nr. 854/2004 (5). Lai nodrošinātu
Kopienas tiesību aktu saskaņotību, minētie saraksti jāņem
vērā šajā regulā.

(16) Direktīvā 2006/88/EK noteikts, ka akvakultūras dzīv­
nieku un to produktu importam, ievedot Kopienā, jāpie­
vieno dokuments, kurā ietverts dzīvnieku veselības serti­
fikāts. Šajā regulā sīki jānosaka dzīvnieku veselības nosa­
cījumi akvakultūras dzīvnieku importam Kopienā,
ietverot dzīvnieku veselības sertifikātu paraugus, ar
kuriem jāaizstāj Direktīvā 91/67/EEK noteiktie importa
nosacījumi.
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(17) Komisijas 2005. gada 5. decembra Regulā (EK) Nr.
2074/2005, ar ko nosaka ieviešanas pasākumus noteik­
tiem produktiem saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 853/2004
un oficiālās kontroles organizēšanu saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, izņēmumus
Regulai (EK) Nr. 852/2004 un groza Regulu (EK) Nr.
853/2004 un (EK) Nr. 854/2004 (1), noteikti veselības
sertifikātu paraugi lietošanai pārtikā paredzētu zvejnie­
cības produktu un dzīvu gliemeņu importam. Lai nodro­
šinātu Kopienas tiesību aktu saskaņotību, šajā regulā jāpa­
redz, ka minētie veselības sertifikātu paraugi tiek pievie­
noti to produktu importam, uz kuriem attiecas šī regula.

(18) Dekoratīvie ūdensdzīvnieki, tostarp zivis, gliemji un
vēžveidīgie lielā mērā tiek ievesti Kopienas teritorijā no
trešām valstīm un teritorijām. Lai aizsargātu Kopienas
dekoratīvo dzīvnieku iekārtu iemītnieku veselības
stāvokli, šādu dzīvnieku importam jānosaka konkrētas
dzīvnieku veselības prasības.

(19) Svarīgi nodrošināt, lai Kopienā importēto akvakultūras
dzīvnieku veselības stāvoklis nebūtu apdraudēts laikā,
kamēr tos ved uz Kopienu.

(20) Īpaši augstu risku dzīvnieku veselības stāvoklim Kopienā
rada importēto akvakultūras dzīvnieku izlaišana savvaļā,
jo dabiskajos ūdeņos grūti veikt slimību kontroli un
izskaušanu. Tāpēc šādai izlaišanai savvaļā vajadzīga
īpaša kompetentās iestādes atļauja, un tā pieļaujama
vienīgi ar nosacījumu, ka veikti visi vajadzīgie pasākumi
izlaišanas vietā esošo dzīvnieku veselības aizsardzībai.

(21) Tiem akvakultūras dzīvniekiem, kuri paredzēti tranzītam
caur Kopienu, jāatbilst tādām pašām prasībām kā akva­
kultūras dzīvniekiem, kuri paredzēti importam Kopienā.

(22) Ņemot vērā Kaļiņingradas ģeogrāfisko stāvokli, jāparedz
īpaši nosacījumi sūtījumu tranzītam caur Kopienu uz
Krieviju un no tās, kas ietekmē vienīgi Latviju, Lietuvu
un Poliju. Lai nodrošinātu Kopienas tiesību aktu saskaņo­
tību, šajā regulā jāņem vērā Komisijas 2001. gada
7. decembra Lēmums 2001/881/EK, ar ko izstrādā to
robežkontroles punktu sarakstu, kas apstiprināti veterinā­
rajai kontrolei attiecībā uz dzīvniekiem un dzīvnieku
izcelsmes produktiem no trešām valstīm, un atjaunina
sīki izstrādātos noteikumus attiecībā uz pārbaudēm, kas

jāveic Komisijas ekspertiem (2), un Padomes 1997. gada
18. decembra Direktīva 97/78/EK, ar ko nosaka prin­
cipus, kuri reglamentē veterināro pārbaužu organizēšanu
attiecībā uz produktiem, ko ieved Kopienā no trešām
valstīm (3).

(23) Dzīvnieku veselības sertifikātiem, kas izdoti saskaņā ar šo
regulu, jāpiemēro Padomes 1996. gada 17. decembra
Direktīva 96/93/EK par dzīvnieku un dzīvnieku produktu
sertificēšanu (4), kurā paredzēti noteikumi, kas jāievēro,
izsniedzot veterināros sertifikātus.

(24) Direktīvas 2006/88/EK 17. pantā noteikts – ja zinātniskie
dati vai praktiskā pieredze apstiprina, ka uzņēmīgās
sugas, izņemot tās, kas uzskaitītas minētās direktīvas IV
pielikuma II daļā, var pārnest kādu konkrētu slimību,
darbojoties kā slimību pārnēsātājsugas, dalībvalstīm jāno­
drošina, ka, ievedot šīs sugas audzēšanas vai krājumu
atjaunošanas nolūkā dalībvalstī, zonā vai iecirknī, kas ir
pasludināti par slimību neskartiem, jāievēro minētajā
direktīvā noteiktās konkrētās prasības. Direktīvas
2006/88/EK 17. pantā arī paredzēts, ka jāizveido saraksts
ar slimību pārnēsātājsugām. Tāpēc jāpieņem pārnēsātāj­
sugu saraksts.

(25) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EPNI) ir sniegusi trīs
atzinumus šajā jautājumā: zinātnisko atzinumu, ko pēc
Eiropas Komisijas pieprasījuma Zinātnes ekspertu grupa
dzīvnieku veselības un labturības jautājumos attiecībā uz
noteiktām zivju slimībām sniegusi par iespējamām pārnē­
sātājsugām un uzņēmīgu sugu attīstības stadijām, kurās
nepārnēsā slimības (5), zinātnisko atzinumu, ko pēc
Eiropas Komisijas pieprasījuma Zinātnes ekspertu grupa
dzīvnieku veselības un labturības jautājumos attiecībā uz
noteiktām gliemju slimībām sniegusi par iespējamām
pārnēsātājsugām un uzņēmīgu sugu attīstības stadijām,
kurās nepārnēsā slimības (6), un zinātnisko atzinumu,
ko pēc Eiropas Komisijas pieprasījuma Zinātnes ekspertu
grupa dzīvnieku veselības un labturības jautājumos attie­
cībā uz vēžveidīgo slimībām sniegusi par iespējamām
pārnēsātājsugām un uzņēmīgu sugu attīstības stadijām,
kurās nepārnēsā slimības (7).

(26) Saskaņā ar šiem zinātniskajiem atzinumiem varbūtība, ka
noteiktos apstākļos ar izvērtētajām iespējamām pārnēsā­
tājsugām vai pārnēsātājsugu grupām var notikt Direktīvā
2006/88/EK norādīto slimību pārnešana un izplatīšana, ir
no niecīgas/ļoti nelielas līdz vidējai. Vērtētas tika tās
ūdensdzīvnieku sugas, kuras izmanto akvakultūrā un
pārdod audzēšanai.
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(27) Veidojot pārnēsātājsugu sarakstu, jāņem vērā EPNI atzi­
numi. Lemjot, kuras sugas iekļaujamas šajā sarakstā,
Kopienā jānodrošina atbilstīga akvakultūras dzīvnieku
veselības stāvokļa aizsardzība, vienlaikus izvairoties no
nevajadzīgu tirdzniecības ierobežojumu ieviešanas. Līdz
ar to sarakstā jāietver tās sugas, kuras saskaņā ar minē­
tajiem atzinumiem rada vidēju slimības pārnešanas risku.

(28) Daudzas no sugām, kuras EPNI atzinumos minētas kā
noteiktu slimību iespējamas pārnēsātājas, jāuzskata par
tādām vienīgi tad, ja tās iegūtas teritorijā, kurā sasto­
pamas arī pret attiecīgo slimību uzņēmīgās sugas, un ja
tās paredzētas teritorijai, kurā ir tās pašas uzņēmīgās
sugas. Tādējādi iespējamo pārnēsātājsugu akvakultūras
dzīvnieki jāuzskata par pārnēsātājsugām Direktīvas
2006/88/EK 17. panta nolūkā vienīgi tad, ja atbilst minē­
tajiem nosacījumiem.

(29) Skaidrības un Kopienas tiesību aktu saskanības labad
Lēmumi 1999/567/EK, 2003/390/EK, 2003/804/EK,
2003/858/EK un 2006/656/EK jāatceļ un jāaizstāj ar šo
regulu.

(30) Ir jāparedz pārejas periods, lai ļautu dalībvalstīm un
nozarei veikt pasākumus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šajā
regulā noteiktās jaunās prasības.

(31) Ņemot vērā lielo tirdzniecības plūsmu, kas raksturīga tām
dekoratīvo ūdensdzīvnieku sugām, kuras ir uzņēmīgas
pret epizootisko čūlu sindromu (EUS), un nepieciešamību
veikt turpmākus pētījumus par šīs slimības risku dekora­
tīvo ūdensdzīvnieku nozarei, ieskaitot uzņēmīgo sugu
saraksta atkārtotu izvērtēšanu, jāizvairās no tūlītējas
importa pārtraukšanas attiecībā uz dekoratīvo zivju
sugām, kuras ir uzņēmīgas pret EUS un paredzētas
vienīgi slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām. Tāpēc
attiecībā uz šādiem sūtījumiem jāievieš pārejas periods
ar minēto slimību saistīto prasību piemērošanai. Pārejas
periods vajadzīgs arī, lai dotu trešām valstīm pietiekamu
laiku ar dokumentiem apliecināt, ka tās ir minētās
slimības neskartas.

(32) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I NODAĻA

PRIEKŠMETS, DARBĪBAS JOMA UN DEFINĪCIJAS

1. pants

Priekšmets un darbības joma

Šajā regulā noteikti:

a) pārnēsātājsugu saraksts;

b) dzīvnieku veselības nosacījumi tādu dekoratīvo ūdensdzīv­
nieku laišanai tirgū, kuri iegūti slēgtās dekoratīvo dzīvnieku
iekārtās vai paredzēti tām;

c) dzīvnieku veselības sertifikācijas prasības, lai laistu tirgū:

i) akvakultūras dzīvniekus, kas paredzēti audzēšanai, tostarp
izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai un
atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām, kā arī krājumu
atjaunošanai, un

ii) akvakultūras dzīvniekus un to produktus, kas paredzēti
lietošanai pārtikā;

d) dzīvnieku veselības nosacījumi un sertifikācijas prasības
importam Kopienā un tranzītam caur to, ieskaitot uzglabā­
šanu pārvadāšanas laikā:

i) akvakultūras dzīvniekiem, kas paredzēti audzēšanai,
tostarp izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai
un atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām;

ii) akvakultūras dzīvniekiem un to produktiem, kas pare­
dzēti lietošanai pārtikā;

iii) dekoratīviem ūdensdzīvniekiem, kas paredzēti slēgtām
dekoratīvo dzīvnieku iekārtām.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā lietotas šādas definīcijas:

a) “slēgtas dekoratīvo dzīvnieku iekārtas” ir zooveikali, dārzu
centri, dārzu dīķi, komerciālie akvāriji vai vairumtirgotāji,
kuri tur dekoratīvos ūdensdzīvniekus:

i) bez tieša kontakta ar Kopienas dabiskajiem ūdeņiem; vai

ii) ja šajās turēšanas vietās ir uzstādītas notekūdeņu attīrī­
šanas sistēmas, kuras līdz pieņemamam līmenim sama­
zina iespējamību, ka slimības varētu pārnest uz dabiska­
jiem ūdeņiem;

b) “atklāta dekoratīvo dzīvnieku iekārta” ir tāda dekoratīvo dzīv­
nieku iekārta, kas nav slēgta dekoratīvo dzīvnieku iekārta;
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c) “krājumu atjaunošana” ir akvakultūras dzīvnieku izlaišana
savvaļā.

II NODAĻA

PĀRNĒSĀTĀJSUGAS

3. pants

Pārnēsātājsugu saraksts

Šīs regulas I pielikuma 2. ailē norādīto sugu akvakultūras dzīv­
nieki uzskata par slimību pārnēsātājiem Direktīvas 2006/88/EK
17. panta nolūkā vienīgi tad, ja šie dzīvnieki atbilst nosacīju­
miem, kas izklāstīti minētās tabulas 3. un 4. ailē.

III NODAĻA

AKVAKULTŪRAS DZĪVNIEKU LAIŠANA TIRGŪ

4. pants

Dekoratīvie ūdensdzīvnieki, kas iegūti dekoratīvo
dzīvnieku iekārtās vai paredzēti tām

1. Par dekoratīvo ūdensdzīvnieku pārvietošanu ziņo, izman­
tojot datorizētu sistēmu, kas paredzēta Direktīvas 90/425/EK
(Traces) 20. panta 1. punktā, ja dzīvnieki:

a) iegūti dekoratīvo dzīvnieku iekārtās vienā dalībvalstī;

b) paredzēti slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām citā dalīb­
valstī, ja visa tās teritorija vai dažas zonas vai iecirkņi:

i) saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK 49. vai 50. pantu ir
pasludināti par vienas vai vairāku minētās direktīvas IV
pielikuma II daļā norādīto neeksotisko slimību neskar­
tiem; vai

ii) ir pakļauti uzraudzības vai izskaušanas programmai
saskaņā ar minētās direktīvas 44. panta 1. vai 2. punktu;
un

c) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, attiecībā uz kurām attiecīgā dalībvalsts, zona vai
iecirknis ir pasludināti par slimības neskartiem vai attiecībā
uz kurām piemēro b) apakšpunktā minēto uzraudzības vai
izskaušanas programmu.

2. Kamēr nav saņemta kompetentās iestādes atļauja, slēgtās
dekoratīvo dzīvnieku iekārtās turētos dekoratīvos ūdensdzīv­
niekus nedrīkst izlaist atklātās dekoratīvo dzīvnieku iekārtās,
audzētavās, izklāšanas zonās un audzētavās makšķerēšanai,
gliemju audzēšanas zonās vai savvaļā.

Kompetentā iestāde izsniedz šādu atļauju vienīgi tad, ja dzīv­
nieku izlaišana nerada apdraudējumu ūdensdzīvnieku veselības

stāvoklim to izlaišanas vietā, un tā nodrošina atbilstīgus pasā­
kumus riska mazināšanai.

5. pants

Akvakultūras dzīvnieki, kas paredzēti audzēšanai,
izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai, atklātām
dekoratīvo dzīvnieku iekārtām un krājumu atjaunošanai

Tādu akvakultūras dzīvnieku sūtījumiem, kas paredzēti audzē­
šanai, izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai, atklātām
dekoratīvo dzīvnieku iekārtām vai krājumu atjaunošanai,
pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kurš aizpildīts saskaņā
II pielikuma A daļā sniegto paraugu un V pielikuma skaidrojo­
šajām piezīmēm, ja dzīvnieki:

a) tiek ievesti dalībvalstīs, zonās vai iecirkņos:

i) kuri saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK 49. vai 50. pantu
ir pasludināti par vienas vai vairāku minētās direktīvas IV
pielikuma II daļā norādīto neeksotisko slimību neskar­
tiem; vai

ii) kuros piemēro uzraudzības vai izskaušanas programmu
saskaņā ar minētās direktīvas 44. panta 1. vai 2. punktu;

b) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, vai no vienas vai vairāku slimību pārnēsātājsugām,
attiecībā uz kurām attiecīgā dalībvalsts, zona vai iecirknis ir
pasludināti par slimības neskartiem vai attiecībā uz kurām
piemēro a) apakšpunktā minēto uzraudzības vai izskaušanas
programmu.

6. pants

Akvakultūras dzīvnieki un to produkti, kas pirms
lietošanas pārtikā paredzēti turpmākai apstrādei

1. Tādu akvakultūras dzīvnieku un to produktu sūtījumiem,
kas pirms lietošanas pārtikā paredzēti turpmākai apstrādei,
pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kurš aizpildīts saskaņā
ar II pielikuma B daļā sniegto paraugu un V pielikuma skaidro­
jošajām piezīmēm, ja tie:

a) tiek ievesti dalībvalstīs, zonās vai iecirkņos:

i) kuri saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK 49. vai 50. pantu
ir pasludināti par vienas vai vairāku minētās direktīvas IV
pielikuma II daļā norādīto neeksotisko slimību neskar­
tiem; vai

ii) kuros piemēro uzraudzības vai izskaušanas programmu
saskaņā ar minētās direktīvas 44. panta 1. vai 2. punktu;
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b) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, attiecībā uz kurām attiecīgā dalībvalsts, zona vai
iecirknis ir pasludināti par slimības neskartiem vai attiecībā
uz kurām piemēro a) apakšpunktā minēto uzraudzības vai
izskaušanas programmu.

2. 1. punktu nepiemēro:

a) zivīm, kuras nokautas un izķidātas pirms nosūtīšanas;

b) gliemjiem un vēžveidīgajiem, kuri paredzēti lietošanai pārtikā
un kuri šim nolūkam iesaiņoti un marķēti saskaņā ar Regulas
(EK) Nr. 853/2004 prasībām, un kuri ir:

i) dzīvotnespējīgi, kas nozīmē, ka, atgriezti tajā vidē, no
kuras iegūti, tie vairs nespēj izdzīvot; vai

ii) paredzēti turpmākai apstrādei bez pagaidu uzglabāšanas
apstrādes vietā;

c) akvakultūras dzīvniekiem vai to produktiem, kas laisti tirgū
lietošanai pārtikā bez papildu apstrādes, ar nosacījumu, ka tie
iesaiņoti mazumtirdzniecības iesaiņojumos, kuri atbilst
Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumiem par šādiem iesai­
ņojumiem.

7. pants

Dzīvi gliemji un vēžveidīgie, kas pirms lietošanas pārtikā
paredzēti attīrīšanas centriem, nosūtīšanas centriem un

līdzīgiem uzņēmumiem

Tādu dzīvu gliemju un vēžveidīgo sūtījumiem, kas pirms lieto­
šanas pārtikā paredzēti attīrīšanas centriem, nosūtīšanas
centriem vai līdzīgiem uzņēmumiem, pievieno dzīvnieku vese­
lības sertifikātu, kurš aizpildīts saskaņā ar II pielikuma B daļā
sniegto paraugu un V pielikuma skaidrojošajām piezīmēm, ja
tie:

a) tiek ievesti dalībvalstīs, zonās vai iecirkņos:

i) kuri saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK 49. vai 50. pantu
ir pasludināti par vienas vai vairāku minētās direktīvas IV
pielikuma II daļā norādīto neeksotisko slimību neskar­
tiem; vai

ii) kuros piemēro uzraudzības vai izskaušanas programmu
saskaņā ar minētās direktīvas 44. panta 1. vai 2. punktu;

b) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, attiecībā uz kurām attiecīgā dalībvalsts, zona vai
iecirknis ir pasludināti par slimības neskartiem vai attiecībā
uz kurām piemēro a) apakšpunktā minēto uzraudzības vai
izskaušanas programmu.

8. pants

Akvakultūras dzīvnieki un to produkti, kurus izved no
dalībvalstīm, zonām un iecirkņiem, kam piemēro slimību
kontroles pasākumus, tostarp izskaušanas programmas

1. Tādu akvakultūras dzīvnieku un to produktu sūtījumiem,
kurus izved no dalībvalstīm, zonām vai iecirkņiem, kam
piemēro slimību kontroles pasākumus, kas noteikti Direktīvas
2006/88/EK V nodaļas 3.–6. iedaļā, taču kuriem kompetentā
iestāde piešķīrusi atbrīvojumu no šiem slimību kontroles pasā­
kumiem, pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kas aizpildīts
saskaņā ar paraugu, kurš sniegts:

a) II pielikuma A daļā, un V pielikuma skaidrojošajām
piezīmēm, ja sūtījumā ir tādi akvakultūras dzīvnieki, kas
paredzēti audzēšanai, izklāšanas zonām, audzētavām
makšķerēšanai, atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām vai
krājumu atjaunošanai; un

b) II pielikuma B daļā, un V pielikuma skaidrojošajām
piezīmēm, ja sūtījumā ir akvakultūras dzīvnieki un to
produkti, kas pirms lietošanas pārtikā paredzēti turpmākai
apstrādei, attīrīšanas centriem, nosūtīšanas centriem vai līdzī­
giem uzņēmumiem.

2. Tādu akvakultūras dzīvnieku sūtījumiem, kas paredzēti
audzēšanai, izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai,
atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām vai krājumu atjauno­
šanai, pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kas aizpildīts
saskaņā ar II pielikuma A daļā sniegto paraugu un V pielikuma
skaidrojošajām piezīmēm, ja tie:

a) tiek izvesti no dalībvalsts, zonas vai iecirkņa, kurā saskaņā ar
Direktīvas 2006/88/EK 44. panta 2. punktu ir apstiprināta
izskaušanas programma;

b) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, vai no vienas vai vairāku slimību pārnēsātājsugām,
attiecībā uz kurām piemēro a) apakšpunktā minēto izskau­
šanas programmu.

3. Tādu akvakultūras dzīvnieku un to produktu sūtījumiem,
kas pirms lietošanas pārtikā paredzēti turpmākai apstrādei, attī­
rīšanas centriem, nosūtīšanas centriem vai līdzīgiem uzņēmu­
miem, pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kurš aizpildīts
saskaņā ar II pielikuma B daļā sniegto paraugu un V pielikuma
skaidrojošajām piezīmēm, ja tie:

a) tiek izvesti no dalībvalsts, zonas vai iecirkņa, kurā saskaņā ar
Direktīvas 2006/88/EK 44. panta 2. punktu ir apstiprināta
izskaušanas programma;

LVL 337/46 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 16.12.2008.



b) ir no sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām
slimībām, attiecībā uz kurām piemēro a) apakšpunktā
minēto izskaušanas programmu.

4. Šo pantu nepiemēro:

a) zivīm, kuras nokautas un izķidātas pirms nosūtīšanas;

b) gliemjiem un vēžveidīgajiem, kuri paredzēti lietošanai pārtikā
un kuri šādā nolūkā iesaiņoti un marķēti saskaņā ar Regulas
(EK) Nr. 853/2004 prasībām, un kuri ir:

i) dzīvotnespējīgi, kas nozīmē, ka, atgriezti tajā vidē, no
kuras iegūti, tie vairs nespēj izdzīvot kā dzīvi dzīvnieki;
vai

ii) paredzēti turpmākai apstrādei bez pagaidu uzglabāšanas
apstrādes vietā;

c) akvakultūras dzīvniekiem vai to produktiem, kas laisti tirgū
lietošanai pārtikā bez papildu apstrādes, ar nosacījumu, ka tie
iesaiņoti mazumtirdzniecības iesaiņojumos, kuri atbilst
Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumiem par šādiem iesai­
ņojumiem.

9. pants

Akvakultūras dzīvnieku ievešana pēc pārbaudes

Ja šajā nodaļā paredzēts, ka pirms dzīvnieku veselības sertifikāta
izsniegšanas jāveic pārbaude, laikā starp šādu pārbaudi un sūtī­
juma iekraušanu dzīvus akvakultūras dzīvniekus, kas ir no
sugām, kuras ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām minētajā
sertifikātā norādītajām slimībām, vai no sugām, kuras ir vienas
vai vairāku šādu slimību pārnēsātājsugas, neieved audzētavā vai
gliemju audzēšanas zonā.

IV NODAĻA

IMPORTA NOSACĪJUMI

10. pants

Akvakultūras dzīvnieki, kas paredzēti audzēšanai,
izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai un atklātām

dekoratīvo dzīvnieku iekārtām

1. Akvakultūras dzīvniekus, kas paredzēti audzēšanai, izklā­
šanas zonām, audzētavām makšķerēšanai un atklātām dekora­
tīvo dzīvnieku iekārtām, Kopienā importē vienīgi no tām trešām
valstīm, teritorijām, zonām un iecirkņiem, kas norādīti III pieli­
kumā.

2. Tādu akvakultūras dzīvnieku sūtījumiem, kas minēti 1.
punktā:

a) pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kas aizpildīts saskaņā
ar IV pielikuma A daļā sniegto paraugu un V pielikuma
skaidrojošajām piezīmēm;

b) jāatbilst dzīvnieku veselības prasībām, kuras izklāstītas a)
apakšpunktā minētajā sertifikāta paraugā un skaidrojošajās
piezīmēs.

11. pants

Dekoratīvie ūdensdzīvnieki, kas paredzēti slēgtām
dekoratīvo dzīvnieku iekārtām

1. To sugu dekoratīvās zivis, kuras ir uzņēmīgas pret vienu
vai vairākām Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļā norā­
dītajām slimībām un paredzētas slēgtām dekoratīvo dzīvnieku
iekārtām, importē Kopienā vienīgi no tām trešām valstīm, teri­
torijām, zonām un iecirkņiem, kas norādīti šīs regulas III pieli­
kumā.

2. Dekoratīvās zivis, kas nav no tādām sugām, kuras ir uzņē­
mīgas pret kādu no Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļā
norādītajām slimībām, un dekoratīvos gliemjus un dekoratīvos
vēžveidīgos, kas paredzēti slēgtām dekoratīvo dzīvnieku
iekārtām, importē Kopienā vienīgi no tām trešām valstīm un
teritorijām, kuras ir Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas
(OIE) dalībnieces.

3. Tādu dzīvnieku sūtījumiem, kas minēti 1. un 2. punktā:

a) pievieno dzīvnieku veselības sertifikātu, kas aizpildīts saskaņā
ar IV pielikuma B daļā sniegto paraugu un V pielikuma
skaidrojošajām piezīmēm; un

b) jāatbilst dzīvnieku veselības prasībām, kuras izklāstītas a)
apakšpunktā minētajā sertifikāta paraugā un skaidrojošajās
piezīmēs.

12. pants

Akvakultūras dzīvnieki un to produkti, kas paredzēti
lietošanai pārtikā

1. Akvakultūras dzīvniekus un to produktus, kas paredzēti
lietošanai pārtikā, Kopienā importē vienīgi no tām trešām
valstīm, teritorijām, zonām un iecirkņiem, kas ietverti sarakstā,
kurš izveidots saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 854/2004 11. panta
1. punktu.

LV16.12.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 337/47



2. Tādu dzīvnieku un to produktu sūtījumiem, kas minēti 1.
punktā:

a) pievieno kopīgu sabiedrības veselības un dzīvnieku veselības
sertifikātu, kas aizpildīts saskaņā ar attiecīgajiem Regulas (EK)
Nr. 2074/2005 VI pielikuma IV un V papildinājumā snieg­
tajiem paraugiem; un

b) jāatbilst a) apakšpunktā minētajos sertifikātu un apliecinā­
jumu paraugos norādītajām dzīvnieku veselības prasībām
un piezīmēm.

3. Šo pantu nepiemēro, ja akvakultūras dzīvnieki paredzēti
izklāšanas zonām vai atkārtotai iegremdēšanai Kopienas ūdeņos,
un šādā gadījumā piemēro 10. pantu.

13. pants

Elektroniska sertificēšana

Šajā nodaļā paredzētajiem sertifikātiem un apliecinājumiem var
izmantot elektronisku sertificēšanu un citas atzītas un Kopienas
līmenī saskaņotas sistēmas.

14. pants

Akvakultūras dzīvnieku pārvadāšana

1. Importam Kopienā paredzētus akvakultūras dzīvniekus
nepārvadā tādos apstākļos, kas var kaitēt dzīvnieku veselības
stāvoklim. Jo īpaši tos nepārvadā tajā pašā ūdenī vai mikrokon­
teinerā, kurā pārvadā ūdensdzīvniekus, kuriem ir sliktāks vese­
lības stāvoklis vai kuri nav paredzēti importam Kopienā.

2. Akvakultūras dzīvniekus pārvedot uz Kopienu, tos neiz­
krauj no mikrokonteinera, kurā tie ievietoti, un ūdeni, kurā tos
pārvadā, nemaina tādas trešās valsts teritorijā, kura nav apstip­
rināta šādu dzīvnieku importam Kopienā vai kurā ir sliktāks
veselības stāvoklis nekā galamērķī.

3. Ja akvakultūras dzīvnieku sūtījumus līdz Kopienas robežai
pārvadā pa jūru, attiecīgajam dzīvnieku veselības sertifikātam
pievieno papildinājumu dzīvu akvakultūras dzīvnieku pārvadā­
šanai pa jūru, ko aizpilda saskaņā ar IV pielikuma D daļā
sniegto paraugu.

15. pants

Prasības akvakultūras dzīvnieku un to produktu izlaišanai
un attiecībā uz ūdeni, kurā tos pārvadā

1. Ar akvakultūras dzīvniekiem un to produktiem, kurus
importē Kopienā un kuri paredzēti lietošanai pārtikā, rīkojas
tā, lai izvairītos no Kopienas dabisko ūdeņu piesārņošanas.

2. Akvakultūras dzīvniekus, kurus importē Kopienā, neizlaiž
savvaļā Kopienā, ja vien nav saņemta galamērķa kompetentās
iestādes atļauja.

Kompetentā iestāde var izsniegt šādu atļauju vienīgi tad, ja dzīv­
nieku izlaišana nerada apdraudējumu ūdensdzīvnieku veselības
stāvoklim to izlaišanas vietā, un tā nodrošina atbilstīgus pasā­
kumus riska mazināšanai.

3. Ar importēto akvakultūras dzīvnieku un to produktu sūtī­
jumu pārvadāšanas ūdeni rīkojas tā, lai izvairītos no Kopienas
dabisko ūdeņu piesārņošanas.

V NODAĻA

TRANZĪTA NOSACĪJUMI

16. pants

Tranzīts un uzglabāšana

Dzīvu akvakultūras dzīvnieku, zivju ikru un neizķidātu zivju
sūtījumi, kurus ieved Kopienā, bet kuri paredzēti trešai valstij,
pārvadājot caur Kopienu tūlīt vai pēc uzglabāšanas Kopienā,
atbilst IV nodaļā noteiktajām prasībām. Sūtījumiem pievienotajā
sertifikātā norāda vārdus “tranzītam caur EK”. Sūtījumiem
pievieno arī sertifikātu, kuru nosaka galamērķa trešā valsts.

Tomēr, ja šie sūtījumi paredzēti lietošanai pārtikā, tiem pievieno
dzīvnieku veselības sertifikātu, kas aizpildīts saskaņā ar IV pieli­
kuma C daļā sniegto paraugu un V pielikuma skaidrojošajām
piezīmēm.

17. pants

Atkāpes attiecībā uz tranzītu caur Latviju, Lietuvu un Poliju

1. Atkāpjoties no 16. panta, sūtījumiem uz Krieviju un no
tās tieši vai caur trešo valsti atļauti sauszemes vai dzelzceļa
tranzīta pārvadājumi starp tiem robežkontroles punktiem
Latvijā, Lietuvā un Polijā, kas norādīti Komisijas Lēmuma
2001/881/EK pielikumā, ievērojot šādus nosacījumus:

a) valsts pilnvarots veterinārārsts ievešanas robežkontroles
punktā kravu aizzīmogo ar plombu, kurai norādīts sērijas
numurs;
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b) valsts pilnvarots inspektors katru Direktīvas 97/78/EK 7.
pantā paredzēto kravas pavaddokumentu lappusi ievešanas
robežkontroles punktā apzīmogo ar uzrakstu “Paredzēts
tikai tranzītam uz Krieviju caur EK”;

c) ir ievērotas Direktīvas 97/78/EK 11. pantā paredzētās proce­
dūras prasības; un

d) kopējā veterinārā ievešanas dokumentā, ko ievešanas robež­
kontroles punktā izsniedz valsts pilnvarots inspektors, ir
apliecināta kravas tranzīta atļauja.

2. Saskaņā ar Direktīvas 97/78/EK 12. panta 4. punktu vai
13. pantu sūtījumus, kas minēti šā panta 1. punktā, nedrīkst
izkraut vai uzglabāt Kopienas teritorijā.

3. Kompetentā iestāde regulāri veic revīziju, lai pārliecinātos,
ka 1. punktā minēto sūtījumu skaits un attiecīgais produkcijas
apjoms, ko izved no Kopienas teritorijas, atbilst Kopienā ieves­
tajam sūtījumu skaitam un produkcijas apjomam.

VI NODAĻA

VISPĀRĪGI, PĀREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI

18. pants

Citos Kopienas tiesību aktos noteiktās sertifikācijas
prasības

Dzīvnieku veselības sertifikātos, kas nepieciešami saskaņā ar šīs
regulas III, IV un V nodaļu, attiecīgos gadījumos ietver dzīvnieku
veselības sertifikāta prasības saskaņā ar:

a) Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļā neiekļauto
slimību profilakses vai kontroles pasākumiem, kas apstipri­
nāti saskaņā ar minētās direktīvas 43. panta 2. punktu; vai

b) Komisijas Lēmuma 2004/453/EK (1) 5. pantu.

19. pants

Atcelšana

No 2009. gada 1. janvāra atceļ Lēmumus 1999/567/EK,
2003/390/EK, 2003/804/EK, 2003/858/EK un 2006/656/EK.

Atsauces uz atceltajiem lēmumiem uzskata par atsaucēm uz šo
regulu.

20. pants

Pārejas noteikumi

1. Pārejas periodā līdz 2009. gada 30. jūnijam dekoratīvos
ūdensdzīvniekus, kuri minēti 4. panta 1. punktā, var laist tirgū
bez paziņojuma, izmantojot datorizēto sistēmu, kas paredzēta
Direktīvas 90/425/EK 20. panta 1. punktā (Traces), ar nosacī­
jumu, ka tie nonāk galamērķī pirms minētā datuma.

2. Pārejas periodā līdz 2009. gada 30. jūnijam akvakultūras
dzīvnieku un to produktu sūtījumus, kam pievienots pārvieto­
šanas dokuments vai dzīvnieku veselības sertifikāts saskaņā ar
Direktīvas 91/67/EEK E pielikumu vai Lēmumiem 1999/567/EK
un 2003/390/EK, var laist tirgū ar nosacījumu, ka šie sūtījumi
nonāk galamērķī pirms minētā datuma.

3. Pārejas periodā līdz 2009. gada 30. jūnijam Kopienā ievest
vai pārvadāt caur to tranzītā atļauts šādu akvakultūras dzīvnieku
un to produktu sūtījumus:

a) sūtījumus, kuriem pievienots dzīvnieku veselības sertifikāts
saskaņā ar Lēmumiem 2003/804/EK, 2003/858/EK un
2006/656/EK;

b) sūtījumus, uz kuriem attiecas šīs regulas IV nodaļa un uz
kuriem neattiecas Lēmumi 2003/804/EK, 2003/858/EK un
2006/656/EK.

Sūtījumiem, kuri minēti a) un b) apakšpunktā, minētajā laik­
posmā nepiemēro 14. panta 3. punktu.

4. Pārejas periodā līdz 2009. gada 31. decembrim dalībvalstis
var atļaut lietošanai pārtikā paredzētu akvakultūras dzīvnieku un
to produktu importu no trešām valstīm, teritorijām, zonām un
iecirkņiem, kuri norādīti Regulas (EK) Nr. 2076/2005 I un II
pielikumā.

5. Pārejas periodā līdz 2010. gada 31. decembrim dalībvalstis
var atļaut tādu sugu dekoratīvo ūdensdzīvnieku importu, kuras
ir uzņēmīgas pret epizootisko čūlu sindromu (EUS) un pare­
dzētas vienīgi slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām, no trešām
valstīm un teritorijām, kuras ir Pasaules Dzīvnieku veselības
organizācijas (OIE) dalībnieces.

Minētā pārejas perioda laikā dekoratīvajiem ūdensdzīvniekiem,
kuri paredzēti vienīgi slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām,
nepiemēro prasības attiecībā uz EUS, kas noteiktas IV pielikuma
B daļā sniegtā dzīvnieku veselības sertifikāta II daļas 2. punktā.
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21. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2009. gada 1. janvāra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 12. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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II PIELIKUMS

A DAĻA

Dzīvnieku veselības sertifikāta paraugs tādu akvakultūras dzīvnieku laišanai tirgū, kas paredzēti audzēšanai,
izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai, atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām un krājumu atjaunošanai
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B DAĻA

Dzīvnieku veselības sertifikāta paraugs tādu akvakultūras dzīvnieku vai to produktu laišanai tirgū, kas pirms
lietošanas pārtikā paredzēti turpmākai apstrādei, nosūtīšanas centriem, attīrīšanas centriem un līdzīgiem

uzņēmumiem
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III PIELIKUMS

Trešās valstis, teritorijas, zonas vai iecirkņi, no kuriem atļauts ievest tādus akvakultūras dzīvniekus, kas paredzēti
audzēšanai, audzētavām makšķerēšanai un atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām, kā arī tādas dekoratīvas zivis,
kas ir uzņēmīgas pret vienu vai vairākām Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļā norādītajām slimībām un

paredzētas slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām (1)

Valsts/teritorija Akvakultūras sugas Zona/iecirknis

ISO kods Nosaukums Zivis Gliemji Vēžveidīgie Kods Apraksts

AU Austrālija X (A)

BR Brazīlija X (B)

CA Kanāda X CA 0 (D) Visa teritorija

CA 1 (E) Britu Kolumbija

CA 2 (E) Alberta

CA 3 (E) Saskatčevana

CA 4 (E) Manitoba

CA 5 (E) Ņūbrunsvika

CA 6 (E) Jaunskotija

CA 7 (E) Prinča Edvarda sala

CA 8 (E) Ņūfaundlenda un Labradora

CA 9 (E) Jukona

CA 10 (E) Ziemeļrietumu teritorijas

CA 11 (E) Nunavuta

CL Čīle X (A) Visa valsts

CN Ķīna X (B) Visa valsts

CO Kolumbija X (B) Visa valsts

CG Kongo X (B) Visa valsts

HR Horvātija X (A) Visa valsts

HK Honkonga X (B) Visa valsts

IN Indija X (C) Visa valsts

ID Indonēzija X (A) Visa valsts

IL Izraēla X (A) Visa valsts

JM Jamaika X (B) Visa valsts

JP Japāna X (B) Visa valsts

LK Šrilanka X (B) Visa valsts

MK (F) Bijusī Dienvidslāvijas
Maķedonijas Republika

X (B) Visa valsts

MY Malaizija X (B) Rietummalaizija

NZ Jaunzēlande X (A) Visa valsts

RU Krievija X (A) Visa valsts
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(1) Saskaņā ar 11. pantu dekoratīvās zivis, kas nav no tādām sugām, kuras ir uzņēmīgas pret kādu no Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma
II daļā norādītajām slimībām, un dekoratīvos gliemjus un dekoratīvos vēžveidīgos, kas paredzēti slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām,
var importēt Kopienā vienīgi no tām trešām valstīm vai teritorijām, kuras ir Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas (OIE) dalībnieces.



Valsts/teritorija Akvakultūras sugas Zona/iecirknis

ISO kods Nosaukums Zivis Gliemji Vēžveidīgie Kods Apraksts

SG Singapūra X (B) Visa valsts

ZA Dienvidāfrika X (A) Visa valsts

TW Taivāna X (B) Visa valsts

TH Taizeme X (B) Visa valsts

TR Turcija X (A) Visa valsts

US Amerikas Savienotās
Valstis

X US 0 (D) Visa valsts

X US 1 (E) Visa valsts, izņemot šādas pavalstis:
Ņujorka, Ohaio, Ilinoisa, Mičigana,
Viskonsina, Minesota un Pensilvānija

X US 2 Humboldt Bay (Kalifornija)

US 3 Netarts Bay (Oregona)

US 4 Wilapa Bay, Totten Inlet, Oakland Bay,
Quilcence Bay un Dabob Bay (Vašing­
tona)

US 5 NELHA (Havaju salas)

VN Vjetnama X (C)

(A) Attiecas uz visām zivju sugām.
(B) Attiecas vienīgi uz tām zivju sugām, kuras saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļu ir uzņēmīgas pret epizootisko čūlu

sindromu un paredzētas slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām, un karpu dzimtas zivīm (Cyprinidae).
(C) Attiecas vienīgi uz tām zivju sugām, kuras saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļu ir uzņēmīgas pret epizootisko čūlu

sindromu un paredzētas slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām.
(D) Neattiecas uz tām zivju sugām, kuras saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļu ir uzņēmīgas pret virālo hemorāģisko

septicēmiju vai ir šīs slimības pārnēsātājsugas.
(E) Attiecas tikai uz tām zivju sugām, kuras saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļu ir uzņēmīgas pret virālo hemorāģisko

septicēmiju vai ir šīs slimības pārnēsātājsugas.
(F) Pagaidu kods, kas nekādi neietekmē valsts galīgo apzīmējumu, par kuru vienosies pēc tam, kad būs noslēgušās sarunas, kuras par šo

tēmu notiek Apvienoto Nāciju Organizācijā.
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IV PIELIKUMS

A DAĻA

Dzīvnieku veselības sertifikāta paraugs tādu akvakultūras dzīvnieku ievešanai Eiropas Kopienā, kas paredzēti
audzēšanai, izklāšanas zonām, audzētavām makšķerēšanai un atklātām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām
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B DAĻA

Dzīvnieku veselības sertifikāta paraugs tādu dekoratīvo ūdensdzīvnieku ievešanai Eiropas Kopienā, kas paredzēti
slēgtām dekoratīvo dzīvnieku iekārtām
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C DAĻA

Dzīvnieku veselības sertifikāta paraugs lietošanai pārtikā paredzētu dzīvu akvakultūras dzīvnieku, zivju ikru un
neizķidātu zivju tranzītam/uzglabāšanai
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D DAĻA

Papildinājums attiecībā uz dzīvu akvakultūras dzīvnieku pārvadāšanu pa jūru

(Jāaizpilda un jāpievieno dzīvnieku veselības sertifikātam, ja pārvadāšana līdz Eiropas Kopienas robežai visā maršrutā vai tā daļā
notiek ar kuģi.)
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V PIELIKUMS

Skaidrojošas piezīmes

a) Sertifikātus sagatavo izcelsmes valsts kompetentās iestādes, pamatojoties uz attiecīgo paraugu, kurš sniegts šīs regulas
II vai IV pielikumā, ņemot vērā galamērķi un sūtījuma izmantošanas veidu pēc tā piegādes galamērķī.

b) Ņemot vērā galamērķa statusu attiecībā uz Direktīvas 2006/88/EK IV pielikuma II daļā minētajām neeksotiskajām
slimībām ES dalībvalstī vai slimībām, attiecībā uz kurām galamērķa vietā ir papildu garantijas saskaņā ar Lēmumu
2004/453/EK, vai pasākumus, kuri apstiprināti saskaņā ar Direktīvas 2006/88/EK 43. pantu, sertifikātā iekļauj un
aizpilda attiecīgās īpašās prasības.

c) “Izcelsmes vieta” ir vieta, kurā atrodas tā audzētava vai gliemju audzēšanas zona, kurā akvakultūras dzīvnieki tika
audzēti, līdz sasniedza tādus komerciālus izmērus, kas atbilst šajā sertifikātā aprakstītajam sūtījumam. Savvaļas ūdens­
dzīvniekiem “izcelsmes vieta” ir ieguves vieta.

d) Sertifikāta oriģinālu sagatavo uz vienas no abām pusēm apdrukātas lapas vai, ja teksta apjoms ir lielāks, uz vairākām
lapām, kas veido vienu nedalāmu dokumentu.

e) Importam Kopienā no trešām valstīm sertifikāta oriģinālu un sertifikāta paraugā minētos marķējumus noformē vismaz
vienā oficiālajā tās ES dalībvalsts valodā, kurā veic robežkontroles pārbaudi, un galamērķa ES dalībvalsts oficiālajā
valodā. Tomēr minētās dalībvalstis var atļaut lietot citu Kopienas valodu savas valodas vietā, ja vajadzīgs, pievienojot
oficiālu tulkojumu.

f) Ja sertifikātam ir pievienotas papildu lapas, lai identificētu sūtījumā esošās vienības, šādas papildu lapas arī uzskata par
daļu no sertifikāta oriģināla, ja uz katras lapas ir valsts pilnvarotā sertificēšanas inspektora paraksts un zīmogs.

g) Ja sertifikātā, ieskaitot f) apakšpunktā paredzētās papildu lapas, ir vairāk par vienu lapu, tad katru lappusi numurē
“–x(lappuses numurs) no y(kopējais lappušu skaits)–” tās lejasdaļā, un tās augšdaļā norāda kompetentās iestādes piešķirto
sertifikāta koda numuru.

h) Valsts pilnvarotajam inspektoram sertifikāta oriģināls jāaizpilda un jāparaksta ne agrāk kā 72 stundas pirms sūtījuma
iekraušanas vai ne agrāk kā 24 stundas pirms sūtījuma iekraušanas tajos gadījumos, ja akvakultūras dzīvnieki
jāpārbauda 24 stundu laikā pirms iekraušanas. Izcelsmes valsts kompetentās iestādes nodrošina, ka tiek ievēroti
sertificēšanas principi, kas līdzvērtīgi Direktīvā 96/93/EK noteiktajiem principiem.

i) Paraksta krāsai atšķiras no drukātā teksta krāsas. Tāds pats noteikums attiecas uz zīmogiem, izņemot reljefus zīmogus
un ūdenszīmes.

j) Importam Kopienā no trešām valstīm sertifikāta oriģināls jāpievieno sūtījumam, līdz tas sasniedz ES robežkontroles
punktu. Sūtījumiem, kurus laiž tirgū Kopienā, sertifikāta oriģinālam jābūt kopā ar sūtījumu, līdz tas sasniedz gala­
mērķi.

k) Attiecībā uz dzīviem akvakultūras dzīvniekiem izdots sertifikāts ir derīgs 10 dienas no izdošanas datuma. Ja pārva­
dājums notiek ar kuģi, derīguma termiņu pagarina par to laiku, kas pavadīts braucienā pa jūru. Šādā nolūkā dzīvnieku
veselības sertifikātam pievieno saskaņā ar IV pielikuma D daļā sniegto papildinājuma paraugu noformētu kuģa
kapteiņa deklarācijas oriģinālu.

l) Ņemiet vērā, ka saskaņā ar vispārīgajiem nosacījumiem par dzīvnieku pārvadāšanu, kas noteikti Padomes Regulā (EK)
Nr. 1/2005 par dzīvnieku aizsardzību pārvadāšanas un saistīto darbību laikā un grozījumu izdarīšanu Direktīvās
64/432/EEK un 93/119/EK un Regulā (EK) Nr. 1255/97, ja nav izpildīti minētās regulas nosacījumi, attiecīgā gadījumā
pēc ievešanas Kopienā, iespējams, jāveic noteikti pasākumi.
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